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Аннотация: статья посвящена анализу 1399 (по данным БРУМСа) глаголов русского языка с суффиксом 
=Ě. Автором высказывается гипотеза о том, что глаголы с суффиксом =Ě имеют два генетически раз-
ных суффикса. У глаголов типа зреет суффикс Ě восходит к *Ē, а у глаголов типа зрит суффикс Ě восхо-
дит к дифтонгу *OI. Изменение рассматриваемых глаголов по грамматическим формам показало, что 
глаголы на -ит более многообразны, случаев на -ет мало, но они более частотны. С опорой на описание 
морфологии русских глаголов в диссертации Т. Л. Ляхнович «Принципы построения морфемно-грамма-
тического словаря русских глаголов», предлагается классификация анализируемых глаголов на -ет. Так 
анализ рассматриваемых глаголов и изучение работ лингвистов, посвященных особенностям суффиксов 
русского глагола, позволили доказать наличие двух разных суффиксов: Еē и Еой. 1-й – из Е-долгого, который 
воспроизводится в настоящем времени, и 2-й – из дифтонга =*oi, который чередуется с –и- < *ei в фор-
мах настоящего времени и является, по сути, аллофоном *и. Здесь наблюдается отношение дополни-
тельного распределения в прошедшем/настоящем времени – *oi>Е / *ei>И (зрел/зрит). Соответственно, 
этим объясняется в настоящем времени различие форм зреē-е_т ~ зриei=e_т. А также отмечается, что 
это чередование маркирует семантическую оппозицию «состояние-действие», выраженную не корнем, 
а суффиксом: зреть – становиться зрелым (состояние) – зреть – видеть (действие). Более наглядно эта 
оппозиция проявляется в так называемых «цветовых» глаголах: белеть-белить, чернеть-чернить, 
синеть-синить и т. п.
Ключевые слова: русский язык, глаголы на -Е, суффикс =Ě, спряжение, чередование, стяжение, семан-
тическая оппозиция.

Abstract: the article is devoted to the analysis of 1399 (according to BRUMS) verbs of the Russian language with 
the suffi x =Ě. The author suggests the hypothesis that verbs with the suffi x =Ě have two genetically different 
suffi xes. For verbs of the type ripens, the suffi x Ě goes back to *Ē, and for verbs like the sees, the suffi x Ě goes 
back to the diphthong *OI. The change in the considered verbs by grammatical forms showed that verbs in -it are 
more diverse, there are few cases in -et, but they are more frequent. Based on the description of the morphology 
of Russian verbs in the dissertation of T. L. Lyakhnovich "Principles of constructing a morphemic-grammatical 
dictionary of Russian verbs", a classifi cation of the analyzed verbs in -et is proposed. Thus, the analysis of the 
considered verbs and the study of the works of linguists devoted to the peculiarities of the suffi xes of the Russian 
verb made it possible to prove the existence of two different suffi xes Eē and Eoj. The 1st is from the Ē, which is 
reproduced in the present tense, and the 2nd is from the diphthong =*oi, which alternates with –i- < *ei and is, 
in fact, an allophone of *i. Here there is a relationship of additional distribution in the past/present tense - *oi>E 
/ *ei>I (ripens / sees). Accordingly, this explains the difference in the forms zreē-е_t ~ zriei=e_t in the present tense. 
It is also noted that this alternation marks the semantic opposition "state-action", expressed not by the root, but 
by the suffi x: ripen – become mature (state) – see – behold (action). This opposition is more clearly manifested in 
the so-called "color" verbs.
Key words: Russian, verb form, suffi x =Ě, conjugation, grammatical alternation, contraction, semantic opposition.
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Введение
Вопросу изучения особенностей суффиксов рус-

ского глагола посвящены работы многих лингвистов 
[1–11].

Несмотря на значительную историю изучения 
этого предмета, нельзя сказать, чтобы в нем не оста-
лось вопросов, подлежащих дальнейшему рассмотре-
нию. В частности, фактически без ответа остается 
вопрос, почему одни глаголы на =еть относят к 
первому спряжению, а другие – ко второму, иначе 
говоря, почему глаголы с одним и тем же по форме 
суффиксом ведут себя различно, имея разные грам-
матические парадигмы.

В данной работе объектом исследования высту-
пают 1399 глаголов русского языка (по данным нео-
публикованного «Большого русского морфемного 
словаря» А. А. Кретова [12–14]), включающих в свой 
состав суффикс =Ě (в том числе и глаголы на =ать 
после шипящих, типа держать, дышать). 

Гипотеза исследования предполагает, что глаголы 
с суффиксом =Ě имеют два генетически разных суф-
фикса. У глаголов на -ет в форме 3-го лица един-
ственного числа (типа зреет) суффикс Ě восходит к 
=*Ē, а у глаголов на =ит в форме 3-го лица единствен-
ного числа (типа зрит) суффикс Ě восходит к диф-
тонгу <*ОЙ.

Результаты исследования
Для проверки выдвинутой гипотезы у 1399 гла-

голов русского языка, включающих в свой состав 
суффикс Ě, были образованы формы 1-го лица един-
ственного числа, 3-го лица множественного числа и 
3-го лица единственного числа. Результаты представ-
лены в табл. 1.

В столбцах СЦЕП2 и СЦЕП3 представлены воз-
можные варианты комбинаций изменения форм 
глаголов с суффиксом =Ě по формам 1-го лица ед. 
числа, 3-го лица мн. числа, 3-го лица ед. числа. В 
столбцах РазСЦЕП отражается количество глаголов, 
имеющих одну из комбинаций форм.

№ п/п СЦЕП2 РазСЦЕП2 Примеры СЦЕП3 РазСЦЕП3 Примеры
1 2 3 4 5 6 7

1 АЮЮТЕТ 619
крепчать, мельчать, 
одичать ЧАЮАЮТАЕТ 573

скромничать, истончать, 
модничать

2 ЕЮЮТЕТ 120 блеять, тлеть, устареть ШАЮАЮТАЕТ 29
слушать, плошать,
изветшать

3 ЧУЯТЕТ 13 хотеть ЛЕЮЕЮТЕЕТ 29
блеять, обомлеть,
отяжелеть

4 ЯЮЮТЕТ 2 просиять ВЕЮЕЮТЕЕТ 20
выздороветь, овеять, 
суроветь

5 ЧУАТИТ 115
ворчать, звучать,
стучать РЕЮЕЮТЕЕТ 20

лицезреть, прозреть, 
стареть

6 ЖУАТИТ 110
держать, дрожать, 
ужжать ЖАЮАЮТАЕТ 17

дорожать, обожать, 
смежать

7 ЖУЯТИТ 89 галдеть, глядеть, сидеть НЕЮЕЮТЕЕТ 13
деревенеть, опьянеть, 
сильнеть

8 ЛЮЯТИТ 87 велеть, греметь, сипеть ОЧУТЯТЧЕТ 13 хотеть, обезживотеть

9 ЧУЯТИТ 66
вертеть, лететь,
пыхтеть ДЕЮЕЮТЕЕТ 11

рдеть, затвердеть,
подвертеть

10 РЮЯТИТ 59 зреть, смотреть, угореть ТЕЮЕЮТЕЕТ 9
опустеть, отпотеть, 
сиротеть

11 ШУАТИТ 36
кишеть, слышать, бле-
стеть МЕЮЕЮТЕЕТ 8

высмеять, онеметь, 
охаметь

12 ЩУЯТИТ 23
блестеть, свистеть, 
хрустеть СЕЮЕЮТЕЕТ 4

обезголосеть, обезлесеть, 
обсеять

13 ГУУТИТ 22 вбежать БЕЮЕЮТЕЕТ 2 обеззубеть, оробеть

14 ЩУАТИТ 13
верещать, пищать,
трещать ЖЕЮЕЮТЕЕТ 2 обезводеть, обезденежеть

15 ОЮЯТИТ 10 достоять ШЕЮЕЮТЕЕТ 2 обездушеть
16 ШУЯТИТ 7 висеть ИЯЮЯЮТЯЕТ 2 просиять

17 НЮЯТИТ 5 зазвенеть ПЛЮПЯТПИТ 62
корпеть, накипеть,
шипеть

Т а б л и ц а  1

Количественное распределение глаголов по грамматическим формам
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1 2 3 4 5 6 7

18 ЯТИТ 4 бдеть, дудеть, зудеться ИЖУДЯТДИТ 50
сидеть, пообидеть, пред-
видеть

19   РЖУЖАТЖИТ 41 держать
20   ТРЮРЯТРИТ 35 смотреть
21   ЕЖУЖАТЖИТ 31 лежать
22   РЧУЧАТЧИТ 29 торчать, урчать, ворчать
23   РЧУТЯТТИТ 29 вертеть
24   ЫШУШАТШИТ 27 дышать, слышать
25   ЯЖУДЯТДИТ 24 глядеть

26   ЗЖУЖАТЖИТ 22
визжать, юзжать, дребез-
жать

27   ЕГУГУТЖИТ 22 убежать
28   ИЧУЧАТЧИТ 21 кричать, отличать
29   МЧУЧАТЧИТ 21 мчать
30   УЧУЧАТЧИТ 21 стучать, звучать
31   ЕЧУТЯТТИТ 20 лететь, обездометь
32   МЛЮМЯТМИТ 17 греметь, шуметь
33   ОРЮРЯТРИТ 17 сгореть

34   ХЧУТЯТТИТ 13
кряхтеть, пыхтеть, та-
рахтеть

35   ИЩУТЯТТИТ 11 свистеть, свиристеть
36   ЛЧУЧАТЧИТ 10 молчать
37   УЖУДЯТДИТ 9 гудеть, зудеть
38   ЕЩУЩАТЩИТ 9 верещать, трещать
39   ТОЮОЯТОИТ 9 выстоять
40   ЫЧУЧАТЧИТ 8 рычать, мычать
41   ЖЖУЖАТЖИТ 8 жужжать, ужжать
42   ЕЩУТЯТТИТ 8 блестеть, шелестеть
43   ЗРЮРЯТРИТ 7 зреть
44   РШУШАТШИТ 7 шуршать, шебуршать
45   ИШУСЯТСИТ 7 висеть
46   ОЖУЖАТЖИТ 6 дрожать, помножать
47   НЧУЧАТЧИТ 5 бренчать
48   ЕНЮНЯТНИТ 5 зазвенеть
49   БЛЮБЯТБИТ 4 свербеть, скорбеть
50   ПЧУТЯТТИТ 4 коптеть
51   ИЩУЩАТЩИТ 4 пищать
52   ДЯТДИТ 4 бдеть, дудеть
53   ЛЖУДЯТДИТ 3 галдеть
54   РЖУДЯТДИТ 3 смердеть
55   УЩУТЯТТИТ 3 хрустеть
56   ЮЖУЖАТЖИТ 2 подюжеть, южать
57   ЕЛЮЛЯТЛИТ 2 велеть
58   ОЛЮЛЯТЛИТ 2 обезволеть, оголеть
59   ИШУШАТШИТ 2 кишеть
60   РЩУТЯТТИТ 1 шурстеть
61   БОЮОЯТОИТ 1 забояться

О к о н ч а н и е  т а б л. 1
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Из табл. 1 видно, что глаголы на -ит многообраз-
нее, тогда как случаев на -ет мало, хотя они более 
частотны. 

Задача данной работы – исследовать 84 глагола 
с чередованием =Ě/=И этимологически: бдеть, бе-
жать, блестеть, бренчать, брюзжать, бурчать, 
велеть, верезжать, верещать, вертеть, визжать, 
висеть, ворчать, вскипеть, выгореть, выстоять, 
галдеть, глядеть, греметь, гудеть, держать, дре-
безжать, дрожать, дудеть, дышать, жужжать, 
журчать, забояться, зазвенеть, звучать, зреть 
(смотреть), зудеть, кишеть, коптеть, корпеть, 
кричать, кряхтеть, лежать, лететь, молчать, мур-
чать, мчать, мычать, обезволеть, обездометь, 
оголеть, отличать, пищать, пыхтеть, рычать, 
свербеть, сверчать, свиристеть, свистеть, сидеть, 
сипеть, скворчать, скорбеть, скрипеть, слышать, 
смердеть, смотреть, сопеть, стучать, тарахтеть, 
терпеть, торчать, трещать, увидеть, ужжать, 
урчать, фурчать, фырчать, храпеть, хрипеть, хру-
стеть, шебуршать, шелестеть, шипеть, шкварчать, 
шуметь, шуршать, южать, юзжать.

Отправной точкой нашего исследования является 
описание морфологии русских глаголов в диссерта-
ции Т. Л. Ляхнович [15], представляющее реализацию 
взглядов Г. П. Мельникова [8; 9], восходящих к идеям 
Г. П. Павского [11], К. С. Аксакова [2] и Н. П. Некра-
сова [10].

В работах Г. П. Мельникова [9; 15] предложена 
модель отношений между категорией вида и катего-
рией степени длительности глагольного действия 
(табл. 2).

Т а б л и ц а  2

Модель отношений между категорией вида и категори-
ей степени длительности глагольного действия

I II III IV V

а -н-
катнуть

ø
пить

-Ě-
белеть

-а- 
катать

-ыва-
катывать

б -ṷ-н
пальнуть

-ṷ-ø
пишу

-ṷ-Ě-
катить
палить

-ṷ-а
скачать

-ṷ-ыва-
скачивать

Говоря о глаголах третьего степенного класса, 
Т. Л. Ляхнович выделяет два подкласса: 1 – глаголы 
с суффиксом «верхнего» ряда степенной шкалы, т. е. 
с суффиксом -е-; 2 – глаголы с суффиксом «нижнего» 
ряда, т. е. с суффиксом -и- [15].

В 1-м подклассе можно выделить несколько групп 
глаголов, по которым распределяются рассматривае-
мые нами 84 глагола.

Во-первых, это глаголы, образованные от имен-
ных корней: обезволеть, обездометь, оголеть.

Во-вторых, большая группа глаголов с суффиксом 
-е-, которые изменяются по второму спряжению. 

Т. Л. Ляхнович отмечает, что такие глаголы состав-
ляют замкнутый список, который новыми образова-
ниями не пополняется. Из нашего списка к этой 
группе относится 38 глаголов: бдеть, блестеть, ве-
леть, вертеть, висеть, вскипеть, выгореть, галдеть, 
глядеть, греметь, гудеть, дудеть, зазвенеть, зреть 
(смотреть), зудеть, кишеть, коптеть, корпеть, 
кряхтеть, лететь, пыхтеть, свербеть, свиристеть, 
свистеть, сидеть, сипеть, скорбеть, скрипеть, 
смердеть, смотреть, тарахтеть, терпеть, храпеть, 
хрипеть, хрустеть, шелестеть, шипеть, шуметь. 

Следующую подгруппу в составе глаголов треть-
его степенного класса «верхнего» ряда образует 
41 глагол из нашего списка второго спряжения, в 
которых суффикс –Ě->а после -j- и шипящих, полу-
ченных из г, к, х, ск перед *ē: бежать, бренчать, 
брюзжать, бурчать, верезжать, верещать, виз-
жать, ворчать, выстоять, держать, дребезжать, 
дрожать, дышать, жужжать, журчать, забоять-
ся, звучать, кричать, лежать, молчать, мурчать, 
мчать, мычать, отличать, пищать, рычать, свер-
чать, скворчать, слышать, стучать, торчать, 
трещать, ужжать, урчать, фурчать, фырчать, 
шебуршать, шкварчать, шуршать, южать, юзжать.

Т. Н. Ляхнович отмечает, что в своей работе 
Г. П. Мельников [8, с. 104–105] «…объясняет появ-
ление гласного -и- в формах настоящего времени этой 
группы глаголов стяжением степенного суффикса 
Ě<*-е>-е- и форманта настоящего времени -е-. На-
пример, бдеть – бд-и-шь, а не *бд-е-е-шь, блестеть 
– блест-и-шь, а не *блест-е-е-шь и т. д. Отсутствие 
фонетического стяжения у глаголов именных, типа 
белеть, зеленеть и др., вызвано тем, что «в этих гла-
голах содержатся статические по семантике корни, 
для которых необходимо большее количество морфем 
со служебным значением, чтобы удержать их на 
уровне глагольности» [15, с. 172].

Отмечается, что гипотеза о стяжении морфем в 
формах глаголов II спряжения ранее была высказана 
Ф. Миклошичем в работе «Сравнительной морфоло-
гии славянских языков» [6]. Т. Н. Ляхнович подчер-
кивает, что «Ф. Миклошич также считал, что формы 
презенса всех глаголов (кроме атематических) обра-
зуются с помощью “настоящной наставки -е-”. Таким 
образом, у глаголов на -Ě-ть, как и у глаголов типа 
чит-а-ть, чит-а-е…, дел-а-ть, дел-а-е… основа на-
стоящего времени отличается от основы инфинитива 
тем, что имеет на одну морфему больше (за счет 
присоединения “настоящного” -е-), а также тем, что 
“наставка” основы инфинитива -Ě- под влиянием -j- 
изменяется в -и-, например, гор-Ě- (основа инфини-
тива), гор-и-е (основа настоящего времени)» [15, 
с. 173].

Yu. A. Starodubtseva Features of Russian verbs with suffi x =Ě
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«В глаголах на -ить “настоящная основа”, также 
содержит дополнительную морфему -е-: хвал-и- (ос-
нова инфинитива), хвал- и- е (основа настоящего 
времени). В глаголах на -Ě-ти, II спряжения “темовый 
гласный -е-” является только в форме 1 л. ед. ч. В 
остальных же формах “настоящное” ИѤ слилось в 
ИИ, И оттого, должно быть, бдиить, оузриить, види-
имь». Аналогичные процессы происходят и в глаголах 
IV класса классификации Ф. Миклошича (глаголы 
на-ить): «настоящная наставка -е- является только в 
1 л. ед. ч.: хвалѭ, т. е. хвалѫ из хвалиjѫ (хвал-и-j-ō-м 
< хвал-и-jєм), а в остальных настоящных формах ИѤ 
слилось в ИИ>И, оттого смотриимъ Повел. Супр. 39, 
17, проводиимь, свободиить, сходиить Бес. Мих. но 
также свободии аор. И похотьниикъ» [6, с. 147]. 
Миклошич отмечает, что очень наглядно стяжение 
проявляется в чешском языке. В чешских глаголах, 
имеющих суффикс -Ě-, «окончания ím, ís, í и т. д. сто-
ят вместо ém,  éš, é из ějem, ěješ, ěje и т. д.» [15, с. 173].

В работе Т. Н. Ляхнович упоминаются также 
наблюдения А. Вайана об ассимиляции при развитии 
старославянского языка: «…на протяжении развития 
ст.-сл. языка, главным образом в окончаниях, проис-
ходило выпадение интервокального -j-, вызывая яв-
ления ассимиляции. Ассимиляция по звучанию, т. е. 
уподобление гласной второго слога звучанию гласной 
первого слога, подготовляла стяжение. Стяжение двух 
гласных давало долгие гласные, которые в архаиче-
ской орфографии отмечаются путем сдваивания 
гласных». А. Вайан приводит в качестве примера 
написание Супральской рукописи мѫчиите вм. мѫ-
чите, которое, по его мнению, «…могло указывать, 
что -и- в основе наст. вр. мǫли- было долгим» [16, 
с. 71]. Из сказанного следует, что гипотеза о стяжении 
формантов -Ě-+е-, -и+е- в презентных формах II спря-
жения не противоречит историческим данным [15, 
с. 174].

А. С. Будилович в своих работах также рассма-
тривал особенности изменения форм глаголов с 
суффиксом =Ě, представленного в основах настояще-
го времени. Он отмечает, что «…-и- в темах настоя-
щего... является, по-видимому, результатом вторич-
ного стяжения” [3, с. 64]. Так об особенностях 
спряжения глаголов с суффиксом -Ě-, -и- он пишет: 
«Руководствуясь аналогией, можно предположить, 
что и эти формы развились при участии, хотя и скры-
том, вставочного гласного -е- (-о-), т. е. что вышепри-
веденные формы бъдиши, любимъ развились из 
древнейших бъд-и-ѥ-ши, люби-ѥ-мъ. Стяжение со-
седних слогов И+Ѥ в один (долгий), путем ассими-
ляции соседних гласных, не представляется явлением 
невозможным. В параллель этому роду стяжения 
можно поставить известные случаи стяжения прила-
гательных сложных: добра-ѥго = добраго, чеш. do-
brého или глагольных форм видĕахъ : видĕхъ. Нельзя 

сказать, чтобы приведенных соображений достаточ-
но было для окончательного разъяснения вопроса об 
отношении к формам на -ѥти к формам на -ити, 
однако гипотеза о скрытом присутствии гласной -е- в 
составе звука -и- является пока единственным более 
или менее рациональным объяснением рассмотрен-
ных форм, вследствие чего должна быть удержана до 
приискания лучшей» [3, c. 67–69].

Возражение: зреть – зришь/зреешь (зрелый – при-
частие на =Л).  Стяжение: е<ĕ<ē+е. Должно получить-
ся не зреет, а *зрĔт. Зияние гласных в слове может 
устраняться как стяжением (и+е > И), так и эпентезой 
(е+е > е+jе). В форме зреет использована эпентеза, 
в форме зрит – стяжение. Разные способы устранения 
зияния усиливают противопоставленность форм и их 
значений.

Правдоподобнее видеть здесь два разных суффик-
са: Еē и Еой. В таком случае чередование зрЕть~зрИть 
можно трактовать как следствие чередования О~Е в 
суффиксе *=oi/ei непрошедшего и прошедшего вре-
мени. Это же чередование передает/маркирует оппо-
зицию инхоатив~каузатив в паре белЕть~белИть. В 
глаголе белеет присутствует не сочетание е+е, бес-
прецедентным образом сливающиеся в И, а Ĕ+е, 
разделенные эпентезой Й во избежание зияния. Фор-
мы же зришь, белишь, действительно, объясняются 
слиянием долгого И с кратким е в долгом И, что ло-
гично и естественно.

Ср. обидЕĕть-обидИи=ет, но обижАĕть-оби-
жАĕ+jЕ_т

обид=ĕ*oi=ть – обид=и*ei=е_т, но 
обид=иĕ=А=ть – обид=иĕ=А=е_т. В данном 

случае необходимо учитывать архаичность русских 
корней, отражающих во многом праиндоевропейское 
состояние, в котором имели место ограничение на 
количество слогов в основе (schwebeablaut Э. Бенве-
ниста [17]) и запрет на зияние в слове. Естественно 
предположить, что этот запрет касался и двух степен-
ных суффиксов. В таком случае бивокальная после-
довательность =ой/ей=а превращалась в моновокаль-
ную: =øй=а (о дополнительном распределении 
тембровой и нулевой степеней аблаута см. ниже), что 
естественным образом вызывало йотацию предше-
ствующих консонантов: ob-vid=оi=А=t' > ob-
vid=øi=А=t’ > ob-vid=øj=А=t’ > ob-vizd=j=А=t’ > 
obizat’.

В работе Т. В. Гамкрелидзе, В. В. Иванова отме-
чается, что «в корневых структурах, не допускающих 
по фонологическим причинам нулевую ступень, об-
наруживается тенденция к появлению аблаутной 
ступени с огласовкой *о» [18, с. 156–155]. Получает-
ся, что *о эквивалентно нулю и находится с ним в 
отношении дополнительного распределения. Поэто-
му в основах инфинитива (= прошедшего времени) 
– ě<*oi, а в основе настоящего времени – и<*ei.

Ю. А. Стародубцева                Особенности русских глаголов с суффиксом =Ě
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«Чередование аблаутных состояний в сопряжен-
ной основе должно было различать некоторые грам-
матические или словообразовательные категории, 
первоначальное значение которых можно реконстру-
ировать лишь в отдельных случаях. Глагольные ос-
новы с двумя аблаутными состояниями в ряде поздних 
индоевропейских диалектов распределяются по 
временным (или по более ранним – видовым) проти-
вопоставлениям: Состояние 1 (с *е) – настоящее 
время, Состояние II (с *о) – аорист: ср. греч. πέτομαι 
‘лечу’, в противопоставлении аористу έ-πτά-μην ‘я 
полетел’, гом. κατα-πτή-την, Ιξ-πτη» [18, с. 225]. 

«Аблаут выполняет в индоевропейской грамма-
тической системе функцию, роль которой трудно 
переоценить. В системе глагола, например, полная 
ступень большей частью ассоциируется с презенсом, 
нулевая ступень – с аористом, о-ступень – с перфек-
том (λειπω – έλιπου – λέλοιπα)» [19, с. 107–108].

Поэтому мы имеем дело с двумя суффиксами -е-: 
1-й – из Е-долгого и -ě-, который воспроизводится в 
настоящем времени, и 2-й – из дифтонга =*oi, который 
чередуется с –и- < *ei и является по сути, альтернан-
том *и. Здесь и наблюдается отношение дополнитель-
ного распределения в прошедшем/настоящем време-
ни – *oi>Е / *ei>И (зрел/зрит). Соответственно, этим 
объясняется в настоящем времени различие форм 
зреē-е_т ~ зриei=e_т.

Эта пара глаголов демонстрирует семантическую 
оппозицию «состояние-действие», выраженную не 
корнем, а суффиксом.

Зреть1, зрею, зреешь – глагол 1-го спряжения, 
непереходный, несовершенного вида (отвечает на 
вопрос «что делать?»). В МАСе-2 выделяется значе-
ние: 1. Становиться зрелым; спеть. (Состояние)

Зреть2, зрю, зришь – глагол 2-го спряжения, 
несовершенного вида (отвечает на вопрос «что де-
лать?»), переходный. Имеет значение в МАСе-2: 1. 
Видеть (сов. узреть) (Действие).

Более наглядно эта оппозиция проявляется в так 
называемых «цветовых» глаголах: белеть-белить, 
чернеть-чернить, синеть-синить и т. п., представ-
ляющих оппозицию инхоатив (состояние) ~ каузатив 
(действие), восходящую к праиндоевропейской оп-
позиции «инактивность ~ активность».

Выводы
Согласно аргументам, приведенным выше, в 

табл. 2 следует внести следующие изменения (табл. 3).

Т а б л и ц а  3

Дополненная модель отношений между категорией вида 
и категорией степени длительности глагольного действия
Степень I II III IV V

а -н- ø -ē->-Ě- -а- -ыва-
б -и-н -и-ø -(e/о)i->-И- -и-а -и-ыва-

По данным, отраженным в табл. 3, видно, что 
глаголы третьей степени делятся на два подкласса. К 
подклассу (а), с -Е- < -*ē- относятся глаголы первого 
спряжения со значением состояния, а к подклассу (б), 
с е < *oi / и < *ei – глаголы второго спряжения со 
значением действия. Так проявляется древнейшая 
семантическая оппозиция состояние : действие 
(зреет-зрит, белет-белит), восходящая к праиндо-
европейскому состоянию языка.
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